A S RHSORER 102 B2 5 1 SRR EEl

AT B LB %

BRI G C0Q08702

F S 0C

E SR HE SR E T

e e RS

B 3.0

IEA: 53¢ 3

_FEREN RS H567 %= N306

WVEEE HEE

B e R It is an introductory course, which requires no prerequisite backgrounds. In the
globalized modern world, cultures are exchanged in any respect of our life, say,
technology, science, information, fashion, life style, etc. As English majors, we
have to arm ourselves with some basic ground of translation knowledge so that we
can be ready for the coming chances.

A= "Translation, unfortunately, is something you learn by doing™ (William Weaver).
And that is exactly the purpose of this class: to help you acquaint yourselves with
different translation theories/principles and the application of these
theories/principles to the very act of translation. Hence, most emphasis will be
placed on "doing translation,” particularly on translating English (Source
Language) text to Chinese (Target Language) text and sometimes of course on
Chinese to English. Students are supposed to be active (in participation and
practice) and innovative (in translation). In addition, model translations will be
studied to inspire students’ responses and imitations. For serious students who
want to be translators, the suggested readings will give them competence and a
good command of techniques/theories to confront the task of translation. Detailed
class arrangements and reading assignments will be announced in the class.
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written forms, although some principles for oral translation would be briefly
introduced. The course, subject to time limitation, is focused on practical and
theoretical issues. We will start with a brief introduction to the history of
translation from Tang Dynasty to 20th century. Some theoretical issues are
followed. The main body will be the practical translation. The last two weeks will
be focused on the topics for further studies on translation.
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